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Комиссия по разоружению 
Основная сессия 2014 года 
Нью-Йорк, 7–25 апреля 2014 года  
Пункт 4 повестки дня  
 
 
 

  Рекомендации о достижении цели ядерного разоружения 
и нераспространения ядерного оружия 
 
 

  Рабочий документ, представленный Движением 
неприсоединения 
 
 

 I. Введение 
 

1. Процессы и механизмы, лежащие в основе ядерного разоружения и не-
распространения, продолжают оказывать важное воздействие на международ-
ный мир и безопасность. За многие годы международное сообщество заложило 
нормативную и юридическую основу ядерного разоружения и нераспростране-
ния.  

2. Хотя окончание «холодной войны» было объявлено благоприятным собы-
тием для ядерного разоружения и режима нераспространения, международно-
му сообществу не удалось в большей мере способствовать международному 
миру и безопасности в связи с отсутствием прогресса в такой приоритетной 
области, как ядерное разоружение. Выполнение юридических обязательств и 
дальнейшая разработка норм и юридической основы в области ядерного разо-
ружения ознаменовались регрессией и неудачами. 

3. Высокий уровень участников первого организованного на высоком уровне 
заседания Генеральной Ассамблеи по ядерному разоружению в 2013 году и 
твердое выражение поддержки полной ликвидации ядерного оружия в качестве 
приоритетной задачи являются очевидными проявлениями крайней важности 
ядерного разоружения для международного мира и безопасности. Они еще раз 
указывают на то, что международное сообщество сохраняет глубокую озабо-
ченность по поводу угрозы человечеству, которую представляет сохранение 
существования ядерного оружия и его возможное использование или угроза 
использования, и продолжает считать, что единственной абсолютной гарантией 
против использования применения или угрозы использования применения 
ядерного оружия является его полная ликвидация. 
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4. Движение неприсоединения придает большое значение пункту повестки 
дня «Достижение цели ядерного разоружения и нераспространения ядерного 
оружия», который будет обсуждаться Комиссией по разоружению Организации 
Объединенных Наций. Оно считает, что при выработке конкретных рекоменда-
ций по этому вопросу Комиссии следует принимать во внимание интересы всех 
государств в области безопасности и долгосрочные международные обязатель-
ства в отношении полной ликвидации ядерного оружия. 

5. Движение вновь заявляет о своей давней принципиальной позиции по 
ядерному разоружению, содержащейся также в Декларации и Итоговом доку-
менте его встречи на высшем уровне, состоявшейся в Тегеране в 2012 году. 

6. Движение хотело бы представить следующие рекомендации для их вклю-
чения в итоговый документ нынешнего цикла Комиссии по разоружению и со-
храняет за собой право предложить дополнительные рекомендации в ходе за-
седаний Комиссии. 
 

 II. Принципы 
 

7. Сохраняет актуальность содержащийся в первой резолюции Генеральной 
Ассамблеи призыв к ликвидации ядерного оружия и сохраняет важное значе-
ние и актуальность Итоговый документ десятой специальной сессии Генераль-
ной Ассамблеи по разоружению. 

8. Ядерное разоружение по-прежнему является особо приоритетной задачей, 
и конечной целью ядерного разоружения является полная ликвидация ядерного 
оружия.  

9. Полная ликвидация ядерного оружия является единственной абсолютной 
гарантией против опасности ядерной войны, угрозы использования или ис-
пользования ядерного оружия, а также его несанкционированного, непредна-
меренного или случайного использования. 

10. Ядерное разоружение и нераспространение ядерного оружия во всех их 
аспектах являются крайне важными для предупреждения опасности ядерной 
войны и укрепления международного мира и безопасности. 

11. Ядерное разоружение и ядерное нераспространение являются взаимоуси-
ливающими процессами. Усилия, направленные на нераспространение ядерно-
го оружия, должны дополнять одновременные усилия, направленные на ядер-
ное разоружение.  

12. Прогресс в области ядерного нераспространения не должен использовать-
ся в качестве предлога для замедления прогресса в области ядерного разору-
жения. 

13. В деле достижения целей ядерного разоружения на всех государствах, об-
ладающих ядерным оружием, в частности государствах, которые обладают са-
мыми большими ядерными арсеналами, лежит особая ответственность. 

14. Сокращение развертывания и оперативного статуса не может заменить 
необратимое сокращение ядерного оружия и его полную ликвидацию. 

15. Передача, распространение и получение любого ядерного оружия или 
ядерных взрывных устройств противоречат задачам ядерного разоружения и 
нераспространения ядерного оружия. 
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16. Все государства должны добросовестно выполнять свои обязательства в 
области ядерного разоружения и нераспространения. 

17. Государства, обладающие ядерным оружием, должны незамедлительно 
выполнить свои юридические обязательства и недвусмысленное обязательство 
осуществить полную ликвидацию своих ядерных арсеналов. 

18. Подчеркивается важное значение многосторонних отношений и Органи-
зации Объединенных Наций в области ядерного разоружения и в данном кон-
тексте центральная роль и сохранение значения механизма разоружения. 

19. Принцип многосторонних отношений является основным принципом пе-
реговоров в области разоружения и нераспространения. 

20. Конференция по разоружению остается единственным многосторонним 
органом для проведения переговоров в области разоружения. Комиссия по ра-
зоружению остается специализированным совещательным органом в рамках 
механизма разоружения. 

21. Необходимо проводить в духе доброй воли и завершить переговоры, ве-
дущие к ядерному разоружению во всех его аспектах под строгим и эффектив-
ным международным контролем, как это также отражено в единодушном мне-
нии Международного Суда. 

22. Необходимо без какой-либо дальнейшей задержки начать в рамках Кон-
ференции по разоружению переговоры о заключении всеобъемлющей конвен-
ции по ядерному оружию, в которую бы также была включена поэтапная про-
грамма полной ликвидации ядерного оружия с указанием конкретных сроков. 

23. Демонстрация политической воли, в частности государствами, обладаю-
щими ядерным оружием, является необходимым условием ускорения работы 
механизма по разоружению и достижения задачи ядерного разоружения. 

24. Создание зон, свободных от ядерного оружия, способствует достижению 
цели всеобщего ядерного разоружения и нераспространения и усиления меж-
дународного мира и безопасности. 

25. Создание на Ближнем Востоке зоны, свободной от ядерного оружия, зна-
чительно укрепит международный мир и безопасность и будет способствовать 
построению мира, свободного от ядерного оружия. 

26. Мирные ядерные деятельность и действующие или строящиеся объекты 
являются неприкосновенными. 

27. Ничто не должно затрагивать неотъемлемого права всех государств раз-
вивать исследования, производство и использование ядерной энергии в мирных 
целях без дискриминации, включая создание на национальном уровне полного 
ядерного топливного цикла. 

28. Признается важное значение гуманитарных аспектов, относящихся к чис-
лу основополагающих и глобальных вопросов в контексте обсуждений темы 
ядерного оружия. 
 

 III. Рекомендации 
 

29. Призывает все государства продолжать уделять особо приоритетное вни-
мание ядерному разоружению, ведущему к полному уничтожению ядерного 
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оружия в течение конкретного периода времени и под строгим и эффективным 
международным контролем. 

30. Призывает пять государств, обладающих ядерным орудием, выполнять 
свои юридические обязательства и недвусмысленные обязательства в области 
ядерного разоружения и принять следующие шаги в целях полной ликвидации 
ядерного оружия: 

 a) полностью выполнить свои просроченные обязательства в соответ-
ствии с Договором о нераспространении ядерного оружия; 

 b) полностью выполнить в соответствии с Договором о нераспростра-
нении ядерного оружия свои юридические обязательства не передавать кому 
бы то ни было ядерное оружие или другие ядерные взрывные устройства, а 
также контроль над таким оружием или взрывными устройствами ни прямо, ни 
косвенно; и никоим образом не помогать, поощрять или побуждать какое-либо 
государство, не обладающее ядерным оружием, к производству или к приобре-
тению каким-либо иным способом ядерного оружия или других ядерных 
взрывных устройств, а также контролю над таким оружием или взрывными 
устройствами; 

 c) прекратить любые усилия, направленные на совершенствование 
имеющихся видов ядерного оружия или проведение исследований и разработку 
новых видов ядерного оружия или других ядерных взрывных устройств и 
средств их доставки; 

 d) исключить роль любого вида ядерного оружия в своих стратегиях, 
концепциях, политике или доктринах в области безопасности и стратегиях, 
концепциях, политике или декстринах в области безопасности своих союзни-
ков; 

 e) незамедлительно сократить оперативный статус ядерного оружия, в 
том числе на основе полного снятия с целей и с боевого дежурства во избежа-
ние рисков непредумышленного и случайного использования такого оружия; 

 f) существенно сократить все виды ядерного оружия до их полного 
уничтожения; 

 g) применять принципы необратимости, транспарентности и контроли-
руемости ко всем мерам, принимаемым в ходе выполнения их обязательств в 
области ядерного разоружения; 

 h) предоставлять эффективные, безусловные, недискриминационные, 
безотзывные и юридически обязательные гарантии безопасности всем государ-
ствам, не обладающим ядерным оружием, против использования или угрозы 
использования ядерного оружия при любых обстоятельствах; 

 i) заключить с Международным агентством по атомной энергии согла-
шения о гарантиях, с тем чтобы Агентство могло проверять выполнение их 
обязательств в области ядерного разоружения, включая предотвращение даль-
нейшего переключения ядерных материалов с использования в мирных целях 
на ядерное оружие или другие ядерные взрывные устройства и поставить под 
гарантии МАГАТЭ расщепляющиеся материалы, передаваемые из военных 
программ; 
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 j) не проводить взрывов в целях испытания ядерного оружия или лю-
бых других ядерных взрывов и закрыть и демонтировать любые объекты для 
испытательных ядерных взрывов и связанную с ними инфраструктуру; 

 k) в кратчайшие сроки ратифицировать Договор о всеобъемлющем за-
прещении ядерных испытаний в целях содействия его скорейшему вступлению 
в силу, что должно способствовать процессу ядерного разоружения; 

 l) незамедлительно и без каких-либо условий привести в действие га-
рантии безопасности, предусмотренные соответствующими протоколами дого-
воров о зоне, свободной от ядерного оружия, и в этой связи отозвать любые 
оговорки или односторонние заявления о толковании, которые несовместимы с 
объектом и целью таких договоров. 

31. Призывает не обладающие ядерным оружием государства — участники 
Договора о нераспространении ядерного оружия выполнять предусмотренные 
Договором свои обязательства не принимать передачи от кого бы то ни было 
ядерного оружия или других ядерных взрывных устройств, а также контроля 
над таким оружием или взрывными устройствами ни прямо, ни косвенно; не 
производить и не приобретать каким-либо иным способом ядерное оружие или 
другие ядерные взрывные устройства, равно как и не добиваться и не прини-
мать какой-либо помощи в производстве ядерного оружия или других ядерных 
взрывных устройств. 

32. Подчеркивает важность полного выполнения всеми государствами — уча-
стниками Договора о нераспространении ядерного оружия резолюции и реше-
ний о ядерном разоружении, принятых на конференциях участников по рас-
смотрению действия Договора. 

33. Вновь подтверждает давнюю твердую международную поддержку ско-
рейшего создания зоны, свободной от ядерного оружия, на Ближнем Востоке, 
призыв к чему также содержится в консенсусной резолюции 68/27 Генеральной 
Ассамблеи под названием «Создание зоны, свободной от ядерного оружия, в 
регионе Ближнего Востока» и соответствующих резолюциях Совета Безопас-
ности в качестве приоритетной задачи, и до ее создания требует, чтобы Изра-
иль отказался от обладания ядерным оружием и без каких-либо предваритель-
ных условий и дальнейших задержек присоединился в качестве государства, не 
обладающего ядерным оружием, к Договору о нераспространении ядерного 
оружия, призывы к чему также содержатся в соответствующих решениях кон-
ференций по рассмотрению действия Договора. 

34. Подчеркивает важность усиления всеми государствами — участниками 
Договора о нераспространении ядерного оружия их индивидуальных и коллек-
тивных усилий, направленных на полное выполнение всех решений и резолю-
ций о создании на Ближнем Востоке зоны, свободной от ядерного оружия, 
принятых на конференциях по рассмотрению действия Договора 1995, 2000 и 
2010 годов. 

35. Призывает без каких-либо дальнейших задержек предпринять практиче-
ские шаги для созыва конференции о создании на Ближнем Востоке зоны, сво-
бодной от ядерного и всех других видов оружия массового уничтожения. 

36. Признает вклад созданных в соответствии с Договором Тлателолко, Дого-
вором Раротонго, Бангкокским договором, Пелиндабским договором и Семи-

http://undocs.org/ru/A/RES/68/27
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палатенским договором свободных от ядерного оружия зон в выполнение зада-
чи ядерного разоружения и нераспространения и в данном контексте поддер-
живает институционализацию безъядерного статуса Монголии.  

37. Призывает ввести всеобщий и полный запрет на передачу Израилю всех 
связанных с ядерной областью оборудования, информации, материалов и тех-
нических средств, ресурсов или устройств и оказание ему помощи в научной и 
технической сферах, связанных с ядерной областью. 

38. Подчеркивает важность обеспечения всеобщего присоединения к Догово-
ру о всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний, в том числе присоеди-
нения к нему всех государств, обладающих ядерным оружием, что, в частно-
сти, способствовало бы процессу ядерного разоружения. 

39. Признает прошлые успехи механизма разоружения, созданного первой 
специальной сессией Генеральной Ассамблеи, посвященной разоружению, вы-
ражает полную поддержку целостности этого механизма и настоятельно при-
зывает все государства, в частности государства, обладающие ядерным оружи-
ем, продемонстрировать твердую политическую волю в целях повышения эф-
фективности работы механизма разоружения. 

40. Настоятельно призывает Конференцию по разоружению в самые короткие 
сроки согласовать сбалансированную и комплексную программу работы, с тем 
чтобы приступить к выполнению основной работы. 

41. Настоятельно призывает Конференцию по разоружению в срочном и осо-
бо приоритетном порядке создать специальный комитет по ядерному разору-
жению. 

42. Настоятельно призывает все государства воздерживаться при любых об-
стоятельствах от любого нападения или угрозы нападения на действующие или 
строящиеся мирные ядерные объекты.  

43. Призывает укреплять роль Международного агентства по атомной энер-
гии, в частности в поддержку полной реализации неотъемлемого права госу-
дарств на развитие исследований, производства и использования ядерной энер-
гии в мирных целях. 

44. Призывает к тому, чтобы ядерное нераспространение и ядерная безопас-
ность не использовались не по назначению для нарушения, запрещения или 
ограничения неотъемлемого права государств на развитие исследований, про-
изводства и использования ядерной энергии в мирных целях без дискримина-
ции. 

45. Призывает к скорейшему началу переговоров о предоставлении государ-
ствами, обладающими ядерным оружием, всем не обладающим ядерным ору-
жием государствам универсальных и юридически обязательных гарантий безо-
пасности против использования или угрозы использования ядерного оружия 
при любых обстоятельствах. 

46. Призывает к полному осуществлению резолюции 68/32 Генеральной Ас-
самблеи под названием «Последующая деятельность в связи с проведенным в 
2013 году заседанием Генеральной Ассамблеи высокого уровня по ядерному 
разоружению». 

http://undocs.org/ru/A/RES/68/32
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47. Призывает к срочному началу переговоров в рамках Конференции по ра-
зоружению в целях скорейшего заключения всеобъемлющей конвенции о ядер-
ном оружии, с тем чтобы запретить обладание им, его разработку, производст-
во, приобретение, испытание, накопление его запасов, его передачу и примене-
ние или угрозу применения и обеспечить его уничтожение. 

48. Рекомендует Генеральной Ассамблее провозгласить «Десятилетие ядерно-
го разоружения и полной ликвидации ядерного оружия». 

 


